
Auspacken
Fassen Sie die Verpackungsfolie an 
beiden Laschen an und ziehen Sie diese 
auseinander. Achten Sie darauf, dass 
das Ventil nicht auf den Boden fällt und 
verunreinigt wird. 

Befestigung am Katheter
Halten Sie das Ventil mit dem Schieber 
(4) nach oben, so dass Sie diesen sehen 
können. Der konische Ansatz (3) zeigt 
dabei zu Ihnen. Den konischen Ansatz (3) 
in den Trichteransatz (1) am Katheter kräftig 
eindrücken. Das Ventil ist so konstruiert, 
dass es selbständig am Katheter hält.

Entleeren der Harnblase
Zum Entleeren der Harnblase halten Sie 
das vordere Ende (5) des Ventils über das 
Toilettenbecken oder in ein anderes Gefäß 
und ziehen den Schieber (4) in Richtung des 
Katheters. Nach Entleerung Ihrer Harnblase 
lassen Sie den Schieber (4) los; das Ventil 
schließt dabei automatisch.

Nachtbenutzung
Nachts stecken Sie den konischen Ansatz 
des Urinbeutels (6) in das vordere Ende (5) 
des Ventils. Das spezielle elastische Material 
bewirkt dabei eine Selbsthaftung. Das Ventil 
ist in dieser Stellung offen und der Urin 
kann abfließen. Achten Sie darauf, dass der 
Abflussschlauch (7) nicht abgeknickt ist. 
Morgens halten Sie das Ventil am vorderen 
Ende (5) fest und ziehen den Anschluss zum 
Ventil (6) aus dem vorderen Ventilende (5). 
Das Ventil schließt dabei automatisch. Sie 
können den Urinbeutel (8) nun entfernen. 

Reinigung des Ventils
Halten Sie das Ventil am vorderen Ende 
(5) fest und ziehen den Anschluss zum 
Ventil (6) aus dem vorderen Ventilende 
(5). Das Ventil schließt dabei automatisch. 
Das vordere Ventilende (5) mit einem 
medizinischen Sprühdesinfektionsmittel 
benetzen und einwirken lassen. 
Beachten Sie die Bedienungsanleitung 
des Desinfektionsmittels. Sprühen Sie 
alkoholische Desinfektionslösungen niemals 
in die Augen oder auf Genitalien. Spülen 
Sie in einem solchen Fall mit reichlich 
Wasser und suchen umgehend einen 
Arzt auf. Entfernen Sie möglichst selten 
den konischen Ansatz des Ventils (3) aus 
dem Trichteransatz um das Risiko für eine 
Keimbesiedlung zu minimieren. Bei Fragen 
wenden Sie sich bitte an Ihren behandelnden 
Arzt. Es wird empfohlen, bei der Desinfektion 
des Ventils Handschuhe zu tragen.

Desembalar
Segure a película da embalagem em ambas 
as extremidades e separe-as. Preste atenção 
para a válvula não cair ao chão e ficar suja.

Fixação no cateter
Segure a válvula com a corrediça (4) para 
cima, de forma a conseguir ver a mesma. 
A fixação cónica (3) fica apontada para si. 
Pressione com firmeza a fixação cónica (3) 
para dentro do encaixe de funil (1) no cateter. 
A válvula foi concebida para ficar fixa ao 
cateter de forma independente.

Esvaziar a bexiga
Para esvaziar a bexiga, segure a extremidade 
dianteira (5) da válvula por cima da sanita ou 
de outro recipiente e empurre a corrediça (4) 
na direcção do cateter. Após esvaziar a sua 
bexiga, solte a corrediça (4); a válvula fecha 
automaticamente.

Utilização nocturna
Durante a noite, insira a fixação cónica da 
bolsa de urina (6) na extremidade dianteira 
(5) da válvula. O material elástico especial 
garante a fixação autónoma. Nesta posição, 
a válvula está aberta e a urina pode escorrer. 
Tenha cuidado para que o tubo de drenagem 
(7) não fique dobrado. De manhã, segure 
bem a válvula na extremidade dianteira 
(5) e retire a conexão da válvula (6) da 
extremidade dianteira da válvula (5). A 
válvula fecha automaticamente. Pode agora 
remover a bolsa de urina (8).

Limpeza da válvula
Segure a válvula na extremidade dianteira 
(5) e retire a conexão da válvula (6) da 
extremidade dianteira (5). A válvula fecha 
automaticamente. Humedeça a extremidade 
dianteira da válvula (5) com um desinfectante 
médico e deixe actuar. Tenha em atenção 
as instruções de utilização do desinfectante. 
Nunca pulverize a solução desinfectante 
com álcool na direcção dos olhos ou órgãos 
genitais. Caso essa situação aconteça, 
enxagúe com água em abundância e 
consulte de imediato um médico. Remova a 
fixação cónica da válvula (3) do encaixe em 
funil com a menor frequência possível para 
reduzir o risco de propagação de germes. 
Para mais questões, consulte o seu médico 
assistente. Recomenda-se o uso de luvas 
durante a desinfecção da válvula.

Распаковка
Возьмитесь за оба язычка упаковочной 
пленки и потяните их в разные стороны. 
Следите за тем, чтобы клапан не упал на 
пол и не запачкался. 

Крепление на катетере
Держите клапан с направленным вверх 
затвором (4), чтобы его видеть. При 
этом конусная насадка (3) должна быть 
направлена к Вам. С усилием задвиньте 
конусную насадку (3) в воронкообразную 
насадку (1) на катетере. Конструкция 
клапана позволяет ему самостоятельно 
удерживаться на катетере.

Опорожнение мочевого пузыря
Для опорожнения мочевого пузыря 
держите передний край (5) клапана над 
унитазом или вставьте в другую емкость 
и потяните затвор (4) в сторону катетера. 
После опорожнения мочевого пузыря 
отпустите затвор (4): клапан закроется 
автоматически.

Ночное пользование
Ночью введите конусную насадку 
мешка для сбора мочи (6) в передний 
край (5) клапана. При этом специальный 
эластичный материал обеспечивает 
самостоятельное крепление. Клапан в 
таком положении открыт, обеспечивая 
слив мочи. Обратите внимание, что 
сливной шланг (7) не должен быть согнут. 
Утром зажмите передний край (5) клапана 
и вытяните соединение с клапаном (6) 
из переднего края клапана (5). При этом 
клапан закроется автоматически. Теперь 
можно удалить мешок для сбора мочи (8). 

Чистка клапана
Зажмите передний край (5) клапана и 
вытяните соединение с клапаном (6) 
из переднего края клапана (5). При 
этом клапан закроется автоматически. 
Опрыскайте передний край клапана 
(5) медицинским дезинфицирующим 
средством и оставьте для воздействия. 
Соблюдайте указания инструкции по 
эксплуатации дезинфицирующего 
средства. Запрещено распылять 
спиртосодержащие дезинфицирующие 
растворы в области глаз или гениталий. 
В случае попадания промойте большим 
количеством воды и немедленно 
обратитесь к врачу. Как можно реже 
вынимайте конусную насадку клапана 
(3) из воронкообразной насадки для 
минимизации риска проникновения 
патогенных микроорганизмов. Если у 
Вас возникли вопросы, обращайтесь к 
лечащему врачу. Во время дезинфекции 
клапана рекомендуется надевать 
перчатки.

Uitpakken
Neem de verpakkingsfilm vast aan de twee 
lussen en trek ze uit elkaar. Zorg ervoor dat 
de klep niet op de grond valt en vuil wordt. 

Bevestiging aan de katheter
Houd de klep met de schuif (4) naar boven, 
zodat u het kunt zien. De conische aanzet (3) 
wijst daarbij naar u toe. De conische aanzet 
(3) in de trechteraanzet (1) aan de katheter 
stevig indrukken. De klep is zo ontworpen 
dat hij automatisch aan de katheter blijft 
hangen.

Leegmaken van de urineblaas
Om de urineblaas te legen houdt u de 
voorzijde (5) van de klep boven de toiletpot 
of een andere container en trekt u de schuif 
(4) in de richting van de katheter. Na het 
leegmaken van uw urineblaas laat u de schuif 
(4) los; de klep sluit dan automatisch.

Gebruik ‘s nachts
‘s Nachts steekt u de conische aanzet van 
de urinezak (6) in het voorste uiteinde (5) van 
de klep. Het speciale elastische materiaal 
hecht zich daarbij zelf vast. De klep is in deze 
positie open en de urine kan weglopen. Zorg 
ervoor dat de afvoerslang (7) niet geknikt is. 
‘s Morgens houdt u de klep aan de voorzijde 
(5) vast en trekt u de aansluiting aan de klep 
(6) uit de voorste uiteinde van het ventiel 
(5). De klep sluit automatisch. U kunt nu de 
urinezak (8) verwijderen. 

De klep schoonmaken
Houd de klep aan de voorzijde (5) vast 
en trek de aansluiting aan de klep (6) uit 
de voorste uiteinde van het ventiel (5). 
De klep sluit automatisch. Het voorste 
uiteinde van de klep (5) met een medisch 
ontsmettingssproeimiddel natmaken en 
laten inwerken. Let op de gebruiksaanwijzing 
van het desinfectans. Sproei alcoholische 
desinfecterende oplossingen nooit in de 
ogen of op de geslachtsdelen. Spoel in 
een dergelijk geval met veel water en 
roep onmiddellijk de hulp van een arts in. 
Verwijder zo weinig mogelijk de conische 
aanzet van de klep (3) uit de trechteraanzet 
om het risico op bacteriële kolonisatie te 
minimaliseren. Voor vragen kunt u contact 
opnemen met uw behandelende arts. Het 
wordt aanbevolen om handschoenen te 
dragen bij het desinfecteren van de klep.

Αποσυσκευασία
Τραβήξτε τις δύο λωρίδες του φύλλου 
συσκευασίας χωριστά την μία από την 
άλλη. Προσέξτε να μην πέσει η βαλβίδα στο 
έδαφος για να μη λερωθεί.

Σύνδεση με τον καθετήρα
Κρατήστε την βαλβίδα με τον κέρσορα προς 
τα πάνω ώστε να μπορείτε να τον βλέπετε. 
Τώρα η κωνική πρόθεση δείχνει προς εσάς. 
Πιέστε δυνατά την κωνική πρόθεση μέσα 
στη χοανοειδή πρόσβαση στον καθετήρα. 
Η βαλβίδα είναι έτσι σχεδιασμένη ώστε να 
παραμένει από μόνη της συνδεδεμένη στον 
καθετήρα.

Κένωση της ουροδόχου κύστεως
Για να αδειάσετε την κύστη σας κρατήστε 
το πρόσθιο άκρο της βαλβίδας πάνω από 
το μπωλ της τουαλέτας ή κάποιο άλλο 
δοχείο και τραβήξτε τον κέρσορα προς την 
κατεύθυνση του καθετήρα. Μετά το άδειασμα 
της κύστης αφήστε ελεύθερο τον κέρσορα 
και η βαλβίδα θα κλείσει αυτόματα.

Χρήση κατά τη διάρκεια της νύχτας
Τη νύχτα τοποθετήστε το κωνικό άκρο 
του ουροσυλλέκτη στο πρόσθιο άκρο της 
βαλβίδας. Το ειδικό ελαστικό υλικό εγγυάται 
το ασφαλές κράτημα της σύνδεσης. Σε 
αυτή τη θέση η βαλβίδα είναι ανοιχτή και 
τα ούρα παροχετεύονται. Προσέξτε να μην 
"τσακίζει" ο σωλήνας του ουροσυλλέκτη. Το 
πρωί κρατήστε σταθερά το πρόσθιο άκρο 
της βαλβίδας και αποσυνδέστε το κωνικό 
άκρο του σωλήνα του ουροσυλλέκτη από 
το πρόσθιο άκρο της βαλβίδας.Η βαλβίδα 
κλείνει αυτόματα. Τώρα μπορείτε να 
απομακρύνετε το σάκκο του ουροσυλλέκτη.

Καθαρισμός της βαλβίδας
Κρατήστε το πρόσθιο άκρο της βαλβίδας 
σταθερό και αποσυνδέστε το πρόσθιο 
άκρο της βαλβίδας από τη βαλβίδα. 
Η βαλβίδα κλείνει αυτόματα. Ψεκάστε 
το πρόσθιο άκρο της βαλβίδας με ένα 
απολυμαντικό και αφήστε το απολυμαντικό 
να δράσει. Προσοχή στις οδηγίες χρήσης 
του απολυμαντικού. Ποτέ μην ψεκάζετε με 
αλκοολούχα διαλύμματα προς τα μάτια ή 
την περιοχή των γεννητικών οργάνων. Σε μια 
τέτοια περίπτωση πλύνετε με άφθονο νερό 
και συμβουλευτείτε ιατρό. Απομακρύνετε όσο 
το δυνατόν σπανιότερα την κωνική πρόθεση 
της βαλβίδας από τη χοανοειδή υποδοχή, για 
να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος βακτηριακού 
αποικισμού. Κατά την απολύμανση της 
βαλβίδας καλό είναι να φορούνται γάντια.

Ambalajından çıkarma
Ambalaj folyosunu her iki kulakçığından tutup 
birbirinden ayırın. Valfin yere düşmemesine 
ve kirlenmemesine dikkat edin.

Katetere sabitlenmesi
Valfi sürgülü tapayı (4) görebileceğiniz şekilde 
yukarıda tutun. Koni biçimindeki başlık (3) 
bunu size gösterecektir. Koni biçimindeki 
başlığı, kuvvetlice kateterdeki huni başlığının 
(1) içerisine ittirin. Valf, bağımsız olarak 
kateterde durabilecek şekilde tasarlanmıştır.

İdrar torbasının boşaltılması
İdrar torbasının boşaltılması için valfin ön 
ucunu (5) klozetin ya da başka bir kabın 
içine tutun ve sürgülü tapayı (4) kateterin 
yönüne doğru çekin. İdrar torbanızın 
boşaltılmasından sonra sürgülü tapayı (4) 
serbest bırakın; böylece valf otomatik olarak 
kapanacaktır.

Gece kullanım
Geceleri idrar torbasının konik başlığını (6) 
valfin ön ucuna doğru takın. Özel bir elastik 
malzeme kendi kendine bağlanmayı sağlar. 
Valf bu pozisyonda açıktır ve idrar, içeri 
akabilir. Bu durumda tahliye borusunun (7) 
bükülmemesine dikkat edin. Sabahları, valfi 
ön ucundan (5) tutun ve valfe ait bağlantıyı (6) 
valfin ön ucundan (5) çıkartın. Valf otomatik 
olarak kapanacaktır. Bundan sonra idrar 
torbasını boşaltabilirsiniz.

Valfin temizlenmesi
Valfi ön ucundan (5) tutun ve valf bağlantısını 
(6) valfin ön ucundan (5) çıkartın. Valfin 
ön ucuna (5) tıbbi bir dezenfeksiyon 
maddesi püskürtün ve etki etmesi için 
bekleyin. Dezenfeksiyon maddesinin 
kullanım talimatlarını dikkate alın. Alkollü 
dezenfeksiyon maddesini asla göze ya da 
genital bölgeye püskürtmeyin. Böyle bir 
durumda ilgili bölgeyi temiz suyla yıkayın 
ve hemen bir doktora başvurun. Bakteri 
oluşumunu en aza indirmek için, valfin konik 
başlığını (3) huni başlıktan çok gerekmedikçe 
çıkartmayın. Valfin dezenfeksiyon maddesiyle 
temizlenmesi esnasında bir eldiven 
kullanılması tavsiye edilir.

Unpacking
Hold the packaging foil on both straps and 
pull it apart. Pay attention to the fact that 
the valve does not fall on the ground and 
gets dirty.

Attachment to the catheter
Hold the valve with the slide (4) up so 
that you can see the switch. The conical 
attachment (3) points to you. Strongly press 
the conical attachment (3) into the funnel 
approach (1) at the catheter. The valve is 
designed to independently stick to the 
catheter.

Emptying the bladder
In order to empty the bladder you hold the 
front end (5) of the valve above the toilet 
washbasin or above another vessel and pull 
the slide (4) in the direction of the catheter. 
After emptying your bladder you let the slide 
go (4); the valve automatically closes.

Night use
At night you put the conical attachment of 
the urine bag (6) into the front end (5) of the 
valve. The special elastic material causes 
a self bonding. In this position the valve is 
open and the urine can drain off. Take care 
that the drain tube (7) is not snapped off. In 
the morning hold the valve tight at the front 
end (5) and unplug the connection of the 
valve (6) to the front valve end (5). The valve 
closes automatically. Now you can remove 
the urine bag (8).

Cleaning of the valve
Hold the valve tight at the front end (5) and 
unplug the connection of the valve (6) to 
the front valve end (5). The valve closes 
automatically. Spray the front valve end (5) 
with a medical disinfectant and let the means 
have an effect. Follow the instructions for 
use on the disinfectant.  Never spray the 
alcohol disinfectant solution in the eyes 
or on the genitals.  In such an event, rinse 
with lots of water and immediately see a 
doctor.  Remove the conical attachment of 
the valve (3) from the funnel attachment as 
seldom as possible to reduce the risk of a 
germ colonisation. For further questions, 
please consult your attending doctor. It is 
recommended that you wear gloves when 
disinfecting the valve.

Desembalaje
Sujete el plástico de embalaje por ambas 
lengüetas y tire de ellas separándolas. Tenga 
cuidado de que la válvula no caiga al suelo, 
para evitar que se ensucie. 

Fijación al catéter
Sujete la válvula con la lengüeta deslizante 
(4) hacia arriba, de forma que pueda verlo. El 
extremo cónico (3) debe quedar apuntando 
hacia usted. Presione con fuerza el extremo 
cónico (3) en el conector en embudo del 
catéter (1). La válvula ha sido diseñada para 
quedar fija por sí sola al catéter.  

Vaciado de la vejiga urinaria
Para vaciar la vejiga sujete el extremo 
anterior (5) de la válvula sobre la taza del 
retrete u otro recipiente y deslice la lengüeta 
(4) en la dirección del catéter. Tras vaciar 
la vejiga suelte la lengüeta deslizante (4), 
cerrando así la válvula automáticamente.

Uso nocturno
Durante la noche, inserte el extremo cónico 
de la bolsa de orina (6) en el extremo anterior 
de la válvula (5). El material elástico especial 
garantiza la sujeción. En esta posición, la 
válvula está abierta, permitiendo el flujo de 
la orina. Controle que el tubo de evacuación 
(7) no esté doblado. Por la mañana, sujete 
firmemente la válvula por el extremo anterior 
(5) y extraiga la conexión a la válvula (6) de 
su extremo anterior (5). De esta forma, la 
válvula se cierra automáticamente. Ya puede 
retirar la bolsa de orina (8).

Limpieza de la válvula
Sujete firmemente la válvula por el extremo 
anterior (5) y extraiga la conexión a la válvula 
(6) de su extremo anterior (5). La válvula se 
cierra automáticamente. Rocíe el extremo 
anterior de la válvula (5) con un desinfectante 
clínico en aerosol y déjelo actuar. Siga las 
instrucciones de uso del desinfectante. 
No salpique jamás los ojos ni los genitales 
con soluciones desinfectantes alcohólicas. 
De suceder esto, lave con abundante 
agua y consulte de inmediato al médico. 
Para minimizar el riesgo de una infección 
microbiana, procure separar el extremo 
cónico de la válvula (3) del conector en 
embudo con la menor frecuencia posible. 
Si tiene dudas, consulte a su médico.
Se recomienda llevar guantes puestos al 
desinfectar la válvula.

Disimballaggio
Correggete la lamina di confezione in 
entrambe le cinghie e smontate questo. 
Prestate attenzione al fatto che la valvola non 
cade sul fondo e è sporcata.

Accessorio nel catetere
Bloccate la valvola con l'interruttore 
(4) in modo che potere vedere questo. 
L'avvicinamento conico che (3) punta verso 
voi. Pressione dell'avvicinamento conico (3) 
nell'avvicinamento di imbuto (1) al catetere 
fortemente. La valvola è progettata in modo 
che durare indipendentemente al catetere.

Svuotatevi alla vescica
Allo scopo di vuotare la vescica che tenete 
la fine (5) di valvola sul lavabo di gabinetto 
o in un altro vaso e tirate l'interruttore (4) 
in direzione del catetere. Dopo vuotare 
della vostra vescica che avete permesso 
di andare l'interruttore (4); inoltre, la valvola 
automaticamente chiude.

Uso della notte
Avete messo l'avvicinamento conico della 
borsa di urina (6) nella fine (5) di valvola di 
notte. Il materiale elastico speciale causa una 
responsabilità di sé. La valvola è aperta in 
questa posizione e l'urina può scorrere via. 
Assicuratevi che il tubo di drenaggio (7) non 
è piegato. Ritenete la valvola stretta alla fine 
(5) nella mattina e disegnate il collegamento 
alla valvola (6) dalla fine di valvola anteriore 
(5). La valvola chiude automaticamente. 
Potete rimuovere la borsa di urina (8) ora.

Pulizia della valvola
Prendete la valvola tenendola per la fine 
anteriore (5) e disinserite il collegamento 
della valvola (6) dalla fine anteriore della 
valvola (5). La valvola si chiude così in modo 
automatico. Applicate sulla fine anteriore 
della valvola (5) un disinfettante medico a 
spray e lasciate agire. Rispettate le istruzioni 
d'uso del disinfettante. Non spruzzate mai 
soluzioni disinfettanti a contenuto alcolico 
negli occhi o su i genitali. In questo caso 
risciacquate con molta acqua e consultate 
immediatamente un medico. Rimuovete 
l‘'avvicinamento conico della borsa (3) dall‘ 
attaccatura ad imbuto il meno possibile 
per ridurre il rischio che si formino germi. In 
caso consultate il vostro medico curante. Si 
raccomanda di portare i guanti durante la 
disinfezione della valvola. 

Déballage
Prenez le sachet d’emballage par les deux 
extrémités et tirez  les séparant. 
A l’ouverture, faites attention à ce que la 
soupape ne tombe pas sur le sol et soit 
polluée.

Fixation au cathéter
Maintenez la soupape avec le curseur (4) 
vers le haut de façon à le voir. L’extrémité 
conique doit être dirigée vers vous (3). 
Enfoncer fortement l’embout conique (3) 
dans la connexion en entonnoir (1) du 
cathéter. La soupape est construite, en sort 
qu´elle doit être fixée autonom au cathéte.  

Vident à la vessie
Pour vider la vessie tenez l’extrémité 
antérieure de la soupape (5) au dessus 
du bassin de toilette ou autre récipient 
et attirez le curseur (4) dans la direction 
du cathéter. Après le vide de votre vessie 
lâchez le curseur (4); la soupape referme  
automatiquement. 

Utilisation de nuit
La nuit, mettez l’extrémité conique de la 
poche d’urine (6) dans l’extrémité antérieure 
de la soupape (5). La matière élastique 
spéciale garantie la fiabilité de la connexion. 
Dans cette position, la soupape est ouverte 
et l‘urine peut s‘écouler. Faites attention à 
ce que le tuyau d‘écoulement (7) ne soit pas 
plié. Le matin, tenez fermement l’extrémité 
antérieure de la soupape (5) et déconnectez 
l’extrémité conique de la poche d’urine (6) 
de l’extrémité antérieure de la soupape (5). 
La soupape se ferme automatiquement. 
Vous pouvez enlever maintenant la poche 
d‘urine (8).

Nettoyage de la valvule
Tenez fermement l ́extrémité antérieure de 
la valvule (5) et déconnectez la connexion 
á la valvule (6) de l ́extrémité antérieure 
(5). La valvule se ferme automatiquement. 
Aspergez l ́extrémité antérieure de la 
valvule (5) avec un désinfectant médical et 
laissez agir le produit. Veuillez respecter 
les instructions de la notice d'emploi du 
désinfectant. Les solutions désinfectantes 
alcooliques ne doivent jamais être pulvérisés 
ni dans les yeux, ni sur les génitaux. En cas 
de contact accidentel avec les yeux ou les 
génitaux veuillez rincer avec de l'eau en 
abondance. Un médecin doit être consulté 
immédiatement.  Pour réduire le risque 
d’infection microbienne éloigner rarement 
l’ extrémité conique de la valvule (3) de la 
connexion en entonnoir. En cas de questions 
veuillez vous adresser à votre médecin 
traitant .
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Gebrauchsanweisung

Instruções

Instructions 

инструкции

Instrucciones

Instructies

Istruzioni

οδηγίες

Mode d'emploi

Talimatlar



Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient!
Sie wurden von Ihrem Arzt mit einem Blasenkatheter versorgt. Um 
Ihnen den Umgang damit zu erleichtern, haben wir dieses moderne 
Katheterventil entwickelt. Bitte lesen Sie vor der Benutzung des Ventils 
die Gebrauchsanweisung aufmerksam durch. 
Eine gute Besserung wünscht Ihnen Ihr Team der MiroMed®.
Dear Patient!
You were supplied with a foley catheter by your doctor. To make the 
usage easier, we have developed this modern catheter valve. Please read 
the operating instruction attentively before using the valve.
Your MiroMed® team wishes you a fast recovery.
Estimado paciente!
Su médico le ha proporcionado un catéter vesical. Para facilitarle su uso, 
hemos desarrollado esta moderna válvula de catéter. Por favor, antes de 
usar la válvula, lea detenidamente las instrucciones de uso.
El equipo de MiroMed® le desea una pronta recuperación.
Cara paziente, caro paziente! 
Per facilitarvi il più possibile l‘utilizzo del catetere urinario, abbiamo 
realizzato questa moderna valvola cateterica. Vi preghiamo di leggere 
attentamente le istruzioni per l‘uso prima di utilizzare la valvola. Il 
personale di MiroMed® vi augura una pronta guarigione.
Chere patiente, Cher patient! 
Un cathéter de la vessie vous a été fourni par votre médecin. Pour vous 
faciliter sa utilisation, nous avons développé cette valvule de cathéter 
moderne. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi avant l’utilisation 
de la valvule.
Vote équipe MiroMed® vous souhaite un bon rétablissement.
Estimado paciente
o seu médico forneceu-lhe um cateter vesical. Para facilitar a sua 
utilização, desenvolvemos esta moderna válvula de cateter. Leia 
atentamente as instruções antes de utilizar a válvula. A equipa da 
MiroMed® deseja-lhe uma rápida recuperação.
Уважаемые пациентки и пациенты!
Ваш врач назначил Вам применение катетера для мочевого пузыря. 
Для того, чтобы Вам было проще им пользоваться, мы разработали 
данный современный клапан катетера. Перед применением клапана 
внимательно прочитайте инструкцию по эксплуатации. Коллектив 
MiroMed® желает Вам скорейшего выздоровления.
Geachte patiënte, geachte patiënt!
Uw arts plaatste bij u een blaaskatheter. Om u hiermee gemakkelijker 
te helpen omgaan, hebben we deze moderne katheterklep ontwikkeld. 
Lees aandachtig de handleiding voor u de klep gebruikt. Het team van 
MiroMed® wenst u een spoedig herstel.
Αγαπητέ/ή ασθενή!
Ο γιατρός σας σας έχει εφοδιάσει με έναν ουροκαθετήρα Foley. Για να 
σας διευκολύνουμε στη χρήση του έχουμε σχεδιάσει αυτή τη σύγχρονη 
βαλβίδα καθετήρα. Σας παρακαλούμε να διαβάσετε προσεκτικά τις 
οδηγίες χρήσης πριν την χρησιμοποίησή της. Το προσωπικό της ομάδας 
MiroMed® σας εύχεται ταχείαν ανάρρωση!
Sevgili Hastalarımız!
Doktorunuz tarafından size bir idrar sondası temin edildi. Bu sürecinizi 
kolaylaştırmak için bu modern kateter valfi ni geliştirdik. Valfi n 
kullanımından önce lütfen kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun. 
MiroMed® ekibi size acil şifalar diler.

MiroValve®

➀

➂

➄

➇

➃

➁

Trichteransatz
Funnel attachment

Conector en embudo
Avvicinamento di imbuto
Connexion en entonnoir

Encaixe de funil
Воронкообразная насадка

Trechteraanzet
Χοανοειδής υποδοχή

Huni başlık

Konischer Ansatz des Ventils
Conical attachment of the valve

Extremo cónico de la válvula
Avvicinamento conico della valvola

Extrémité conique de la valvule
Fixação cónica da válvula

Коническая насадка клапана
Conische aanzet van de klep

Κωνικό άκρο της βαλβίδας
Valfi n koni biçimindeki başlığı

Urinkatheter
Urine catheter
Catéter urinario
Catetere di urina
Cathéter d‘urine
Cateter urinário
Мочевой катетер
Urinekatheter
Ουροκαθετήρας
İdrar katateri

Schieber
Slide
Lengüeta deslizante
Interruttore
Curseur
Corrediça
Затвор
Schuif
Κέρσορας
Sürgülü tapa

Anschluss zum Ventil
Connection to the valve
Conexión a la válvula
Collegamento alla valvola
Connexion á la valvule
Conexão da válvula
Подсоединение к клапану
Aansluiting aan de klep
Σύνδεση με τη βαλβίδα
Valf bağlantısı

Urinbeutel
Urine bag

Bolsa de orina
Borsa di urina

Sac d’urine
Bolsa de urina

Мешок для сбора мочи
Urinezak

Σάκκος ουροσυλλέκτη
İdrar torbası

➅

Vorderes Ventilende
Front valve end
Extremo anterior de la válvula
Fine di valvola anteriore
Extrémité antérieure de la valvule
Extremidade dianteira da válvula
Передний край клапана
Voorste uiteinde van de klep
Πρόσθιο άκρο της βαλβίδας
Ön valf ucu

➆

Abfl ussschlauch
Drain tube
Tubo de evacuación
Tubo di drenaggio
Tuyau d’écoulement
Tubo de drenagem
Сливной шланг
Afvoerslang
Σωλήνας εκκένωσης
Tahliye borusu

MiroValve ist latex- und PVC-frei.
MiroValve is a latex and PVC free.
MiroValve no contiene látex ni PVC.
MiroValve non contiene latex o PVC.
MiroValve est libre de latex et de PVC.
MiroValve não contém látex nem PVC.
MiroValve не содержит латекса и ПВХ.
MiroValve is latex- en PVC-vrij.
Η βαλβίδα MiroValve δεν περιέχει λατέξ ή PVC.
MiroValve kauçuktandır ve PVC içermez.

Vertrieb | Distributor
MiroMed® GmbH
Lindleystraße 12 | 60314 Frankfurt | Germany
www.mirovalve.eu
www.miromed.de | mail@miromed.de

Hersteller | Manufacturer
Rowemed AG
Germany

Article number 089805
PZN 5020510
CE 0482
Pat. Anm.-Nr. DE: DE 102005038651.2-44*

Pat. Anm.-Nr. EU: EP 06016984*

* Prüfungsanträge sind gestellt
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